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Ready to fit you
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Krautschläger
Broyeur de fanes pour pommes de terre

POTATO LEAVES 
TOPPER
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Krautschläger
Broyeur de fanes pour pommes de terre

Stärke der Produktspalette:
Caractéristiques de gamme :

FORIGO’S RANGE STRENGHTS:

EN

1. Inner mounted deflectors (in yellow) to 
facilitate the movement in the lower part of the 
vegetation. Easy cut system (in blue) on reque.

2. Reversible universal 3 point linkage for the 
front and rear positions of the machine.

3. Rear supporting wheels adju-stable 
by handles. The wheels can be moved 
depending on the distance among the 
potatoes’ rows.

4. High-performing lateral transmission 
driven by belts and automatic belt tensioner. 
Possibility to work with both 540 rpm and 
1000 rpm PTO. 

5. Special blades adherent to the soil profile.

6. Long shovel blade.

7. Left shovel blade.

8. Short shovel blade.

9. Right shovel blade. 

DE

1. Krautleitbleche im Chassis (gelb) führen die 
Vegetation nach unten in der Zwischendamm-
bereich. Schnitt-Schiene (blau) als Option.

2. 1 Dreipunkt geschraubt für Front und Heck 
Anbau.

3. Paar hintere Stützräder die durch 
Spindel verstellbar sind. Die Räder können 
entsprechend dem Abstand zwischen den 
Kartoffelreihen verstellt werden.

4. Seitliche profi Riemenantreb 
mit automatischer Riemen-spanner. Möglich 
entweder 540 oder 1000 U/Min. zu fahren.

5. Schaufelmessern sondere Anordnung nach der
Dammkontur.

6. Schaufelmesser lang

7. Schaufelmesser links

8. Schaufelmesser kurz

9. Schaufelmesser rechts

FR

1. Déflecteur intérieur au bâti (jaune) pour 
faciliter le mouvement de la végétation vers le 
bas. Réducteur de coupe (bleu) sur demande.

2. Attelage trois points réversible pour 
connecter la machine devant ou derrière le 
tracteur.

3. Roues arrière de support, réglables par 
manivelles. Les mêmes peuvent être déplacé 
à différentes distances pour s’adapter aux 
différents entraxes.

4. Entrainement latérale à haute performance 
à courroies avec tender automatique. 
Possibilité de travailler à 540 ou 1000 trs/
min PDF.

5. Couteaux spécifiques pour suivre le profil 
du sol.

6. Couteau à palette long.

7. Couteau à palette gauche.

8. Couteau à palette court.

9. Couteau à palette droite.

POTATO LEAVES TOPPER
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SERIE FTP HP  60÷100
kW 65÷743

 Mod

cm inch cm inch n° n° Kg lbs

FTP - 2x75 180 71 201 79 30 4 830 1830
FTP - 2x80 180 71 201 79 34 4 830 1830
FTP - 2x90 180 71 201 79 34 4 830 1830
FTP - 4x75 320 126 341 134 58 5 1280 2822
FTP - 4x80 320 126 341 134 60 5 1280 2822

FTP - 4x90 DT* 360 142 397 156 70 5 1585 3495

Feste Version
Version fixe

DE 
Feste Version
• Universaler Dreipunktbock Kat.2^
• Front-Heck Anbau durch die Umbau 
des Dreipunktbock
• Seitlicher Antrieb mit Automatischer 
Kettenspanner mit Feder
• Mono-Antrieb bis zum Mod. 
FTP-4/80; Mod. FTP-4/90 mit 
Doppelantrieb
• Rotor mit großem Durchmesser mit 
Schaufelmessern, sondere Anordnung 
nach der Dammkontur
• Einfacher Zugang zur Schmierstellen
• Paar Rädern mit Spindelverstellung 
und mechanische Seitenverschiebung 
(um sich an die Kartoffeln Reihen 
anzupassen)

FR 
Version fixe
• Attelage trois points avant universel 
cat. IIème
• Machine conçue pour être réversible
• Entrainement latérale à courroies avec
tendeur de courroies automatique à
ressort
• Mono-entrainement jusqu’au mod. 
FTP-4/80; double entrainement du mod. 
FTP-4/90
• Rotor de gros diamètre avec couteaux 
à palettes profilé
• Points de graissage facilement 
accessibles
• Couple de roues arrières réglables par
manivelle (facilement déplaçables pour
adaptation à l’entraxe des pommes de
terre).

EN 
Fixed version
• Universal 3 point linkage Cat. 2 
• Double fixing position for front & rear 
mounting
• Automatic belt tensioner on spring
• Single transmission up to mod. FTP-
4/80; double transmission from mod. 
FTP-4/90 
• Big diameter rotor fitting Potatoes 
Blades
• Easy access to the greasing points
• Pair of rear wheels adjustable in height 
& width (depending on row distance)

*DT = doppia trasmissione - Doppelantrieb - double entrainement 

Krautschläger
Broyeur de fanes pour pommes de terrePOTATO LEAVES TOPPER

Fixed version
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SERIE DFTP HP  100÷140
kW 73÷103

 Mod

cm inch cm inch n° n° Kg lbs

DFTP - 4x80 363 143 400 157 68 4+4 2100 4630
DFTP - 4x90 363 143 400 157 68 4+4 2100 4630
DFTP - 6x75 447 176 482 190 92 4+4 2620 5776
DFTP - 6x90 535 211 570 224 102 4+4 2800 6173
DFTP - 8x75 598 235 633 250 116 4+4 3020 6658

Klappbare Version
Version pliante

DE 
Klappbare Version
• Universaler Dreipunktbock Kat.2^
• Klapprahmen mit hydraulischem 
System Öffnung-Klappung
• Getribe für Zapfwelle 1000 U/min
• Nr.2 Rotoren mit großem 
Durchmesser komplett mit zwingenden 
Schaufelmessern
• Doppelter seitlicher Antrieb mit 
automatischen Riemenspannern
• Nr. 2 Paare hintere Räder mit 
Verstellung der Tiefe durch die Kurbel

FR 
Version pliante
• Attelage trois points avant universel 
cat. IIème et IIIème
• Bâti repliable avec système 
hydraulique pour ouverture et fermeture
• Boitier PDF 1000 trs/min
• Nr.2 rotors de gros diamètre avec 
couteaux à palette profilé
• Double entrainement latérale à 
courroies avec tendeurs automatiques
• Nr. 2 couples de roues arrière avec 
réglage de la profondeur par manivelle.

EN 
Folding version
• Universal 3 point linkage Cat.2 and 3
• Folding frame for opening and 
refolding the machine
• Gearbox 1000 rpm PTO
• Double rotor fitting Potatoes Blades
• Double lateral transmission driven by 
toothed belts
• Nr. 2 Pair of rear wheels adjustable 
by crank handles

Folding version

Ready to fit you
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Zubehöre
Accessoires

DE 

1.	 Gelenkwelle fuer FTP/DFTP
2.	 Schnitt-Schiene (verbessert die 

Schnittung)
3.	 Zusätlicher Dreipunktbock
4.	 Paar Räder für die Dammverdichtung
5.	 Paar vordere Scheibe fuer FTP
6.	 Hydraulische Verstellung der hinteren 

Räder

FR 

1.	 Cardan pour FTP/DFTP
2.	 Réducteur de coupe (facilite la coupe 

dans la partie des couteaux courts)
3.	 Attelage trois points supplémentaire
4.	 Couple de roues presse-bute
5.	 Couple de disques avant
6.	 Réglage hydrauliques des roues 

arrières

EN
 
1.	 Cardan shaft for FTP/DFTP
2.	 Easy cut system (it makes the cut 

easier where the knives are shorter)
3.	 Additional three-point attachment
4.	 Pair of bed compacting wheels
5.	 Pair of front discs
6.	 Hydraulic working depth setting of 

the rear wheels
 

ACCESSORIES
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BEFORE - VORHER - AVANT

AFTER - NACHHER - APRÈS

Ready to fit you
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ROTERITALIA s.r.l.
via Abetone Brennero Nord, 9 
46035 Ostiglia (Mantova) ITALY 

info@forigo.it - tel. +39 0386 32691

www.forigo.it

• Produktspalette
• Gamme de produits

Das macht die FORIGO-UNTERSCHIED.
Ça est la DIFFERENCE FORIGO.

PRODUCT RANGES

POWER HARROWS
Kreiseleggen
Herses rotatives

BED FORMERS
Beetfräsen
Butteuses double rotor

ROTARY TILLERS
Bodenfräsen
Fraises rotatives

SHREDDERS
Mulcher
Broyeurs

STONE BURIERS
Umkehrfräsen
Enfoisseurs de pierres

RIDGERS AND 
BED FORMER
Kartoffel und Vollfeld Dammfräsen
Fraises/Butteuses

MULCHING MACHINES
Folienleger 
Dérouleuse de film plastique 

POLYFORMER
Beetkreiselegge
Polyformer

HYDRO SERIES
Serie Hydro
Serie Hydro

CO.MODUS
CO.Modus Dammformer
CO.Modus

LEAF TOPPERS
Krautschläger
Broyeur de fanes pour
pommes de terre

LITTER RENOVATORS 
FOR POULTRY
Bodenhaltungsfräse
Speedy

CRUST BREAKER
Crust Breaker
Decroutteuse

STERILIZERS
Entseuchungsmaschinen
Stérilisateurs

MODULA SEEDER
Modula Sähmaschine
Modula

   RELIABILITY
• Zuverlässigkeit
• Fiabilité

   CUSTOMIZATION
• Lösungen nach Maß
• Personnalisation

   CONSULTING
• Beratung
• Consultation

   INNOVATION
• Innovation
• Innovation

This is the
FORIGO DIFFERENCE
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